Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

jaya maGgaLaM-nAdanAmakriya

In the kRti 'jaya maMgaLaM nitya’ – rAga nAdanAmakriya, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord.
P
jaya maGgaLaM nitya subha maGgaLaM
C1
maGgaLa(m)avani sutA nAthuniki


maGgaLa(m)aravind(A)kSuniki


maGgaLa(m)dbhuta cAritruniki


maGgaLa(m)Adi dEvuniki (jaya)

C2
sundara vadananuniki su-dEhuniki


bRndAraka gaNa vandyuniki


mandara dharuniki mana 


mAdhavuniki zubha phaladuniki (jaya)

C3
ina kulamuna velasina rAmuniki


janaka vacana paripAluniki


manasija kOTi lAvaNyuniki


kanaka siMhAsana nilayuniki (jaya)

C4
mand(A)nila bhOja zayanuniki


mandAkinI vara janakuniki


manda janaka zata saMkAzuniki


mandAra rUpuniki hariki (jaya)

C5
indr(A)dyaSTa di(g)Iza nutuniki


candr(A)ditya su-nayanuki


gajEndruni saMrakSiJcina rAma


candruniki jagad rUpuniki (jaya)

C6
rAja zEkhara priyuniki mauni


rAja rAja pUjituniki tyAga-

rAja vinutuniki vara gaja


rAj(A)di bhakta varaduniki (jaya)

Gist 


May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! May there be prosperity to - 


(1) the Consort of sItA, (2) to the Lotus Eyed, (3) to the Lord with  wonderful conduct, (4) the Primal Lord, (5) to the Lord with a charming face, (6) to the Lord of beautiful body, (7) to the one praised by the multitude of celestials, (8) to the one who bore Mount mandara on his back, (9) to our Lord mAdhava, (10) to the Lord who bestows auspicious fruits of one’s desires or actions, (11) to the Lord rAma who shone in the solar dynasty, (12) to the Lord who carried out the words of His father, (13) to the Lord who is as handsome as a million cupids, (14) to the Lord who is seated on the golden throne, (15) to the Lord reclining on the couch of zESa, (16) to the generator of the sacred river gaGgA, (17) to the Lord who shines as if hundreds of Suns have risen together, (18) to the Lord who is of the form of wish-tree to His devotees, (19) to the Lord hari, (20) to the Lord praised by the Lord indra and other eight Lords of directions, (21) to the Lord who has Moon and Sun as his beautiful eyes, (22) to the Lord rAmacandara who protected the gajEndra, (23) to the Lord who is of the Universal form, (24) to the Lord who is dear to the Lord ziva, (25) to the Lord worshipped by sages and Emperors, (26) to the Lord well-praised by this tyAgarAja, and (27) to the bestower of boons to the blessed gajendra (King of Elephants) and other devotees!

Word-by-word Meaning 

P
May there be victory (jaya) and prosperity (maGgaLaM)! May there always (nitya) be auspicious (zubha) prosperity (maGgaLaM)! 

C1
May there be prosperity (maGgaLaM) to the Consort (nAthuniki) of sItA – daughter (sutA) of Earth (avani)! May there be prosperity (maGgaLaM) to the Lotus (aravinda) Eyed (akSuniki) (aravindAkSuniki)!


May there be prosperity (mAGgaLaM) to the Lord with wonderful (adbhuta) conduct (cAritruniki)! May there be prosperity (maGgaLaM) to the Primal (Adi) Lord (dEvuniki)! 


May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! 

C2 
May there be prosperity –


to the Lord with a charming (sundara) face (vadanuniki), 


to the Lord of beautiful body (su-dEhuniki)! 


to the one praised (vandyuniki) by the multitude of (gaNa)  celestials (bRndAraka)! 


to the one who bore (dharuniki) Mount mandara on his back! 


to our (mana) Lord mAdhava (mAdhavuniki)! 


to the Lord who bestows (da) auspicious (zubha) fruits (phala) (phaladuniki) of one’s desires or actions! 


May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! 

C3
May there be prosperity – 


to the Lord rAma (rAmuniki) who shone (velasina) in the solar (ina) dynasty (kulamuna)! 


to the Lord who carried out (paripAluniki) the words (vacana) of His father (janaka)!


to the Lord who is as handsome (lAvaNyuniki) as a million (kOTi) (literally crore) cupids (manasija), 


to the Lord who is seated (nilayuniki) on the golden (kanaka) throne (siMhasana)! 

May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! 

C4
May there be prosperity – 

to the Lord reclining (zayanuniki) on the couch of zESa – the serpent – eater (bhoja) of mild (manda) air (anila) (mandAnila)! 


to the generator (janakuniki) of the sacred (vara) river gaGgA (manAkinI)!


to the Lord who shines as if hundreds (zata) of Suns – father (janaka) of Saturn (manda) – have risen together (saGkAzuniki)! 


to the Lord who is of the form (rUpuniki) of wish-tree (mandAra) to His devotees! 


to the Lord hari! 

May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! 

C5
May there be prosperity –


to the Lord praised (nutuniki) by the Lord indra and other (Adi) eight (ASTa) (indrAdyaSTa) Lords (Iza) of directions (dik) (digIza)! 


to the Lord who has Moon (candra) and Sun (Aditya) (candrAditya) as his beautiful eyes (sunayanuki)!


to the Lord rAmacandara (rAmacandruniki) who protected (saMrakSiJcina) the gajEndra (gajEndruni)! 


to the Lord who is of Universal (jagad) form (rUpuniki)! 


May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! 

C6
May there be prosperity –


to the Lord who is dear (priyuniki) to the Lord ziva – one who wears the digit of the moon (rAja) on the head (zEkhara)! 


to the Lord worshipped (pUjituniki) by sages (mauni) and Emperors (rAja rAja)!


to the Lord well-praised (vinutuniki) by this tyAgarAja!


to the bestower of boons (varaduniki) to the blessed (vara) gajendra – King (rAja) of Elephants (gaja) and other (Adi) (rAjAdi) devotees (bhakta)!


May there be victory and prosperity! May there always be auspicious prosperity! 

Notes - 


P – jaya maGgaLaM nitya subha maGgaLaM – While this is given twice in the book of TKG, it is given once only in the book of TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 - zubha maGgaLaM – These words are given at the end of caraNa in the book of TKG, but the same are not found in the book of TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???

C4 – manda janaka – To know more details about Saturn (son of Sun), please visit the site –

http://www.chennaionline.com/festivalsnreligion/slogams/slogam13.asp

C4 - mandAkinI – name of river gaMgA – stated to have born from the feet of Lord viSNu when brahmA washed the feet of trivikrama – vAmana. Regarding birth of river gaGga, the following verse in zrImad bhAgavataM – Book 8 – Chapter 21 is relevant – 


dhAtu: kamNDalujalaM tadurukramasya



pAdAvanEjanapavitratayA narendra |


svardhunyabhUnnabhasi sA patatI nimArSTi



lOkatrayaM bhagavatO vizadEva kIrti: || 4 || 


“O King, the water from Lord brahmA’s kamaNDalu washed the lotus feet of Lord vAmanadEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus that water became so pure that it was transformed into the water of the gaGga, which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure fame of the Supreme Personality of Godhead.”


C4 - mandAra – one of the five trees which emerged at the time of churning of Ocean of Milk. This is also known as kalpa-vRkSa. According to dictionary, the botanical name of mandAra is ‘calotropis gigantea’ which is called ‘erukku’ in tamizh.


C6 - mauni rAja rAja – This may be split as ‘mauni rAja’ and ‘rAja’ or ‘manui’ and ‘rAja rAja’; the second method has been adopted here.


C6 - gaja rAja – this is a repetition of what is stated in the preceding caraNa. However, there seems to be no possibility to any other meaning.


Devanagari

{É. VÉªÉ ¨ÉÆMÉ³Æý ÊxÉiªÉ ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý 

SÉ1. ¨ÉÆMÉ³ý(¨É)´ÉÊxÉ ºÉÖiÉÉ xÉÉlÉÖÊxÉÊEò 

    ¨ÉÆMÉ³ý(¨É)®úÊ´É(xnùÉ)IÉÖÊxÉÊEò 

    ¨ÉÆMÉ³ý(¨É)‘ÖùiÉ SÉÉÊ®újÉÖÊxÉÊEò 

    ¨ÉÆMÉ³ý(¨ÉÉ)Ênù näù´ÉÖÊxÉÊEò (VÉªÉ)

SÉ2. ºÉÖxnù®ú ´ÉnùxÉÖÊxÉÊEò ºÉÖ-näù½ÖþÊxÉÊEò 

    ¤ÉÞxnùÉ®úEò MÉhÉ ´ÉxtÖÊxÉÊEò

    ¨Éxnù®ú vÉ¯ûÊxÉÊEò ¨ÉxÉ 

    ¨ÉÉvÉ´ÉÖÊxÉÊEò ¶ÉÖ¦É ¡ò™ônÖùÊxÉÊEò (VÉªÉ)

SÉ3. <xÉ EÖò™ô¨ÉÖxÉ ´Éä™ôÊºÉxÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉÊEò 

    VÉxÉEò ´ÉSÉxÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ÖôÊxÉÊEò 

    ¨ÉxÉÊºÉVÉ EòÉäÊ]õ ™ôÉ´ÉhªÉÖÊxÉÊEò 

    EòxÉEò ÊºÉ¨½þÉºÉxÉ ÊxÉ™ôªÉÖÊxÉÊEò (VÉªÉ)

SÉ4. ¨É(xnùÉ)ÊxÉ™ô ¦ÉÉäVÉ ¶ÉªÉxÉÖÊxÉÊEò 

     ¨ÉxnùÉÊEòxÉÒ ´É®ú VÉxÉEÖòÊxÉÊEò 

     ¨Éxnù VÉxÉEò ¶ÉiÉ ºÉÆEòÉ¶ÉÖÊxÉÊEò 

     ¨ÉxnùÉ®ú °ü{ÉÖÊxÉÊEò ½þÊ®úÊEò (VÉªÉ)

SÉ5. <(xpùÉ)(t)Ÿõ Ênù(MÉÒ)¶É xÉÖiÉÖÊxÉÊEò 

    SÉ(xpùÉ)ÊnùiªÉ ºÉÖ-xÉªÉxÉÖÊxÉÊEò 

    MÉ(VÉä)xpÖùÊxÉ ºÉÆ®úÊIÉÊˆÉxÉ ®úÉ¨É 

    SÉxpÖùÊxÉÊEò VÉMÉ(pÚù){ÉÖÊxÉÊEò (VÉªÉ)

SÉ6. ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ®ú Ê|ÉªÉÖÊxÉÊEò ¨ÉÉèÊxÉ 

    ®úÉVÉ ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉÖÊxÉÊEò iªÉÉMÉ-

    ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉÊEò ´É®ú MÉVÉ 

    ®úÉ(VÉÉ)Ênù ¦ÉHò ´É®únÖùÊxÉÊEò (VÉªÉ)   


English with Special Characters

pa. jaya ma´ga½aÆ nitya ¿ubha ma´ga½aÆ 

ca1. ma´ga½a(ma)vani sut¡ n¡thuniki 

    ma´ga½a(ma)ravi(nd¡)kÀuniki 

    ma´ga½a(ma)dbhuta c¡ritruniki 

    ma´ga½a(m¡)di d®vuniki (jaya)

ca2. sundara vadanuniki su-d®huniki 

    b¤nd¡raka ga¸a vandyuniki

    mandara dharuniki mana 

    m¡dhavuniki ¿ubha phaladuniki (jaya)

ca3. ina kulamuna velasina r¡muniki 

    janaka vacana parip¡luniki 

    manasija k°¶i l¡va¸yuniki 

    kanaka simh¡sana nilayuniki (jaya)

ca4. ma(nd¡)nila bh°ja ¿ayanuniki 

     mand¡kin¢ vara janakuniki 

     manda janaka ¿ata sa´k¡¿uniki 

     mand¡ra r£puniki hariki (jaya)

ca5. i(ndr¡)(dya)À¶a di(g¢)¿a nutuniki 

    ca(ndr¡)ditya su-nayanuniki 

    ga(j®)ndruni saÆrakÀiµcina r¡ma 

    candruniki jaga(dr£)puniki (jaya)

ca6. r¡ja ¿®khara priyuniki mauni 

    r¡ja r¡ja p£jituniki ty¡ga-

    r¡ja vinutuniki vara gaja 

    r¡(j¡)di bhakta varaduniki (jaya)   


Telugu

xms. ÇÁ¸R¶V ª«sVLigRiÎÏÁLi ¬s»R½ù aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi 

¿RÁ1. ª«sVLigRiÎÏÁ(ª«sV)ª«s¬s xqsV»y ©y´R¶V¬sNTP 

    ª«sVLigRiÎÏÁ(ª«sV)LRi­s(©ôy)ORPV¬sNTP 

    ª«sVLigRiÎÏÁ(ª«sV)µR¶V÷é»R½ ¿yLjiú»R½V¬sNTP 

    ª«sVLigRiÎÏÁ(ª«sW)µj¶ ®µ¶[ª«so¬sNTP (ÇÁ¸R¶V)

¿RÁ2. xqsV©ô«sLRi ª«sµR¶©«sV¬sNTP xqsVc®µ¶[x¤¦¦¦§¬sNTP 

    ÊÁX©ôyLRiNRP gRißá ª«s©ô«sVù¬sNTP

    ª«sV©ô«sLRi µ³R¶LRiV¬sNTP ª«sV©«s 

    ª«sWµ³R¶ª«so¬sNTP aRPVË³ÏÁ xmnsÌÁµR¶V¬sNTP (ÇÁ¸R¶V)

¿RÁ3. B©«s NRPVÌÁª«sVV©«s ®ªsÌÁzqs©«s LSª«sVV¬sNTP 

    ÇÁ©«sNRP ª«s¿RÁ©«s xmsLjiFyÌÁV¬sNTP 

    ª«sV©«szqsÇÁ N][ÉÓÁ ÍØª«sßáVù¬sNTP 

    NRP©«sNRP zqsª«s>Wxqs©«s ¬sÌÁ¸R¶VV¬sNTP (ÇÁ¸R¶V)

¿RÁ4. ª«sV(©ôy)¬sÌÁ Ë³Ü[ÇÁ aRP¸R¶V©«sV¬sNTP 

     ª«sV©ôyNTP¬ds ª«sLRi ÇÁ©«sNRPV¬sNTP 

     ª«sV©ô«s ÇÁ©«sNRP aRP»R½ xqsLiNSaRPV¬sNTP 

     ª«sV©ôyLRi LRiWxmso¬sNTP x¤¦¦¦LjiNTP (ÇÁ¸R¶V)

¿RÁ5. B(©ôyû)(µR¶ù)xtísQ µj¶(gki)aRP ©«sV»R½V¬sNTP 

    ¿RÁ(©ôyû)µj¶»R½ù xqsVc©«s¸R¶V©«sV¬sNTP 

    gRi(ÛÇÁ[)©ô«sVû¬s xqsLiLRiOTPQÄÓÁè©«s LSª«sV 

    ¿RÁ©ô«sVû¬sNTP ÇÁgRi(úµR¶W)xmso¬sNTP (ÇÁ¸R¶V)

¿RÁ6. LSÇÁ ZaP[ÅÁLRi úzms¸R¶VV¬sNTP ª«s°¬s 

    LSÇÁ LSÇÁ xmspÑÁ»R½V¬sNTP »yùgRic

    LSÇÁ ­s©«sV»R½V¬sNTP ª«sLRi gRiÇÁ 

    LS(ÇØ)µj¶ Ë³ÏÁNRPò ª«sLRiµR¶V¬sNTP (ÇÁ¸R¶V)   


Tamil

T. _V UeL3[m ¨jV ^÷T4 UeL3[m 

N1. UeL3[(U)Y² ^÷Rô SôÕ2²¡ 

   UeL3[(U)W®k(Rô3)b÷²¡

   UeL3[(U)j3×4R Nô¬jÚ²¡ 

   UeL3[(Uô)§3 úR3Ü²¡ (_V)

N2. ^÷kR3W YR3à²¡ ^÷þúR3a÷²¡ 

   l3ÚkRô3WL L3Q Ykj3Ù²¡

   UkR3W R4Ú²¡ U] 

   UôR4Ü²¡ ^÷T4 TXÕ3²¡ (_V)

N3. C] ÏXØ] ùYX³] WôØ²¡ 

   _]L YN] T¬TôÛ²¡

   U]³_ úLô¥ XôYiÙ²¡ 

   L]L ³maô^] ¨XVà¡ (_V)

N4. Uk(Rô3)²X úTô4_ ^Và²¡ 

   UkRô3¡É YW _]Là¡

    UkR3 _]L ^R ^eLô^÷²¡ 

    UkRô3W ì×²¡ a¬¡ (_V)

N5. Ckj3(Wôj3V)xP §3(¸3)^ ÖÕ²¡ 

    Nkj3(Wô)§3jV ^÷þSVà²¡

    L3ú_kj3Ú² ^mW·g£] 

    WôUNkj3Ú²¡ _L3j3þì×²¡ (_V)

N6. Wô_ ú^L2W l¬Ù²¡ ùUü² 

    Wô_ Wô_ é´Õ²¡ jVôL3þ

    Wô_ ®àÕ²¡ YW L3_ 

    Wô(_ô)§3 T4dR YWÕ3²¡ (_V)

Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!   

1. ºûR«u úLsYàdÏ UeL[m! 

  RôUûWdLiQàdÏ UeL[m!

  At×RUô] SPjûRdùLôiPYàdÏ UeL[m! 

  ØRtLPÜÞdÏ UeL[m!


Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!

2. G¯p ØLjúRôàdÏm, SpÛPúXôàdÏm,  

  Yôú]ôoL[ôp YQeLl ùTtú\ôàdÏm, 

  UkRWUûXûV ÑUkúRôàdÏm, GUÕ 

  UôRYàdÏm, StTVuL [ÚsúYôàdÏm,


Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!

3. T¬§ ÏXj§ùXô°Úm CWôUàdÏm, 

  RkûR ùNôp LôjRYàdÏm,

  úLô¥ UR]o ¨Lo G¯ÛûPúVôàdÏm, 

  ReL A¬VôN]jRUoúYôàdÏm,


Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!
 

4. AWYûQVtß«púYôàdÏm, 

   ×²R LeûLûVÂuú\ôàdÏm,

   èß T¬§Ls E§jRôtúTôu\YàdÏm, 

   UkRôW (RÚ) EÚ®]àdÏm, A¬dÏm,


Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!


5. Ck§Wu ØRXô] Gi¥ûNlTôXWôp úTôt\lùTtú\ôàdÏm,

   Nk§W ã¬VûWd LiL[ôÙûPúVôàdÏm,

   L¬VWNû]dLôjR CWôU

   Nk§WàdÏm, TpÛXL EÚYjúRôàdÏm,


Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!

6. ©û\ãÓm ùTmUôàd¡²úVôàdÏm, Ø²Yo Utßm

   úTWWNoL[ôp é£dLlùTtú\ôàdÏm,

   §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôàdÏm, EVo L¬ 

   VWNu ØRXô] ùRôiPoLÞdLÚsúYôàdÏm, 


Gußm ùYt±Ùm ×²R UeL[ØØiPôÏL!

UkRôW RÚ þ úYi¥VYtû\jRÚm Yôú]ôo RÚ

EVo L¬VWNu þ LúNk§Wu


Kannada

®Ú. d¾Úß ÈÚßMVÚ×ÚM ¬}ÚÀ ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 

^Ú1. ÈÚßMVÚ×Ú(ÈÚß)ÈÚ¬ ÑÚß}Û «Û¢Úß¬P 

    ÈÚßMVÚ×Ú(ÈÚß)ÁÚÉ(«Û§)OÚßÐ¬P 

    ÈÚßMVÚ×Ú(ÈÚß)¥Úß¼}Ú ^ÛÂ}ÚßÃ¬P 

    ÈÚßMVÚ×Ú(ÈÚáÛ)¦ ¥æÞÈÚâ´¬P (d¾Úß)

^Ú2. ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚ¥Ú«Úß¬P ÑÚß-¥æÞÔÚß¬P 

    ¶ä«Û§ÁÚOÚ VÚy ÈÚ«Úß§ôÀ¬P

    ÈÚß«Ú§ÁÚ ¨ÚÁÚß¬P ÈÚß«Ú 

    ÈÚáÛ¨ÚÈÚâ´¬P ËÚßºÚ ±ÚÄ¥Úß¬P (d¾Úß)

^Ú3. B«Ú OÚßÄÈÚßß«Ú ÈæÄÒ«Ú ÁÛÈÚßß¬P 

    d«ÚOÚ ÈÚ^Ú«Ú ®ÚÂ®ÛÄß¬P 

    ÈÚß«ÚÒd OæàÞn ÅÛÈÚyßÀ¬P 

    OÚ«ÚOÚ ÒÈÚáÛÖÑÚ«Ú ¬Ä¾Úßß¬P (d¾Úß)

^Ú4. ÈÚß(«Û§)¬Ä ºæàÞd ËÚ¾Úß«Úß¬P 

     ÈÚß«Û§P¬Þ ÈÚÁÚ d«ÚOÚß¬P 

     ÈÚß«Ú§ d«ÚOÚ ËÚ}Ú ÑÚMOÛËÚß¬P 

     ÈÚß«Û§ÁÚ ÁÚà®Úâ´¬P ÔÚÂP (d¾Úß)

^Ú5. B(«Û§ð)(¥ÚÀ)ÎÚo ¦(WÞ)ËÚ «Úß}Úß¬P 

    ^Ú(«Û§ð)¦}ÚÀ ÑÚß-«Ú¾Úß«Úß¬P 

    VÚ(eæÞ)«Úß§ð¬ ÑÚMÁÚPÐjÝ`«Ú ÁÛÈÚß 

    ^Ú«Úß§ð¬P dVÚ(¥ÚàÃ)®Úâ´¬P (d¾Úß)

^Ú6. ÁÛd ËæÞRÁÚ ¯Ã¾Úßß¬P ÈÚáè¬ 

    ÁÛd ÁÛd ®Úãf}Úß¬P }ÛÀVÚ-

    ÁÛd É«Úß}Úß¬P ÈÚÁÚ VÚd 

    ÁÛ(eÛ)¦ ºÚOÚ¡ ÈÚÁÚ¥Úß¬P (d¾Úß)   


Malayalam

]. Pb awKfw \nXy ip` awKfw 

N1. awKf(a)h\n kpXm \mYp\nIn 

    awKf(a)chn(µm)£p\nIn 

    awKf(a)Zv`pX Nmcn{Xp\nIn 

    awKf(am)Zn tZhp\nIn (Pb)

N2. kpµc hZ\p\nIn kpþtZlp\nIn 

    _rµmcI KW hµyp\nIn

    aµc [cp\nIn a\ 

    am[hp\nIn ip` ^eZp\nIn (Pb)

N3. C\ Ipeap\ shekn\ cmap\nIn 

    P\I hN\ ]cn]mep\nIn 

    a\knP tImSn emhWyp\nIn 

    I\I knavlmk\ \nebp\nIn (Pb)

N4. a(µm)\ne t`mP ib\p\nIn 

     aµmIn\o hc P\Ip\nIn 

     aµ P\I iX kwImip\nIn 

     aµmc cq]p\nIn lcnIn (Pb)

N5. C({µm)(Zy)jvS Zn(Ko)i \pXp\nIn 

    N({µm)ZnXy kpþ\b\p\nIn 

    K(tP){µp\n kwc£n©n\ cma 

    N{µp\nIn PK({Zq)]p\nIn (Pb)

N6. cmP tiJc {]nbp\nIn au\n 

    cmP cmP ]qPnXp\nIn XymKþ

    cmP hn\pXp\nIn hc KP 

    cm(Pm)Zn `à hcZp\nIn (Pb)   


Assamese

Y. LÌ^ ]eG_e ×X±Ì^ £\ö ]eG_e 

$Jô1. ]eG_(])¾×X aÇTöç XçUÇ×X×Eõ 

    ]eG_(])»×¾(³Vç)lÇù×X×Eõ 

    ]eG_(])àÇöTö $Jôç×»yÓ×X×Eõ 

    ]eG_(]ç)×V åV¾Ç×X×Eõ (LÌ^)

$Jô2. aÇ³V» ¾VXÇ×X×Eõ aÇ-åV§×X×Eõ 

    [ýÊ³Vç»Eõ GS ¾XË²Ì^Ç×X×Eõ

    ]³V» Wý»Ó×X×Eõ ]X 

    ]çWý¾Ç×X×Eõ £\ö Zõ_VÇ×X×Eõ (LÌ^)

$Jô3. +X EÇõ_]ÇX å¾_×aX »ç]Ç×X×Eõ 

    LXEõ ¾$JôX Y×»Yç_Ç×X×Eõ 

    ]X×aL åEõç×Oô _ç¾°Ì^Ç×X×Eõ 

    EõXEõ ×a]Ëc÷çaX ×X_Ì^Ç×X×Eõ (LÌ^)

$Jô4. ](³Vç)×X_ å\öçL `Ì^XÇ×X×Eõ 

     ]³Vç×EõXÝ ¾» LXEÇõ×X×Eõ 

     ]³V LXEõ `Tö aeEõç£×X×Eõ 

     ]³Vç» »ÖYÇ×X×Eõ c÷×»×Eõ (LÌ^)

$Jô5. +(³VÐç)(²Ì^)rô ×V(GÝ)` XÇTÇö×X×Eõ 

    $Jô(³VÐç)×V±Ì^ aÇ-XÌ^XÇ×X×Eõ 

    G(åL)³VÐÓ×X ae»×lù×‡ûX »ç] 

    $Jô³VÐÓ×X×Eõ LG(VÐÖ)YÇ×X×Eõ (LÌ^)

$Jô6. »çL å`F» ×YÒÌ^Ç×X×Eõ å]ì×X 

    »çL »çL YÉ×LTÇö×X×Eõ ±Ì^çG-

    »çL ×¾XÇTÇö×X×Eõ ¾» GL 

    »ç(Lç)×V \öNþ ¾»VÇ×X×Eõ (LÌ^)   


Bengali

Y. LÌ^ ]eG_e ×X±Ì^ £\ö ]eG_e 

»Jô1. ]eG_(])[ý×X aÇTöç XçUÇ×X×Eõ 

    ]eG_(])Ì[ý×[ý(³Vç)lÇù×X×Eõ 

    ]eG_(])àÇöTö »Jôç×Ì[ýyÓ×X×Eõ 

    ]eG_(]ç)×V åV[ýÇ×X×Eõ (LÌ^)

»Jô2. aÇ³VÌ[ý [ýVXÇ×X×Eõ aÇ-åV§×X×Eõ 

    [ýÊ³VçÌ[ýEõ GS [ýXË²Ì^Ç×X×Eõ

    ]³VÌ[ý WýÌ[ýÓ×X×Eõ ]X 

    ]çWý[ýÇ×X×Eõ £\ö Zõ_VÇ×X×Eõ (LÌ^)

»Jô3. +X EÇõ_]ÇX å[ý_×aX Ì[ýç]Ç×X×Eõ 

    LXEõ [ý»JôX Y×Ì[ýYç_Ç×X×Eõ 

    ]X×aL åEõç×Oô _ç[ý°Ì^Ç×X×Eõ 

    EõXEõ ×a]Ëc÷çaX ×X_Ì^Ç×X×Eõ (LÌ^)

»Jô4. ](³Vç)×X_ å\öçL `Ì^XÇ×X×Eõ 

     ]³Vç×EõXÝ [ýÌ[ý LXEÇõ×X×Eõ 

     ]³V LXEõ `Tö aeEõç£×X×Eõ 

     ]³VçÌ[ý Ì[ýÖYÇ×X×Eõ c÷×Ì[ý×Eõ (LÌ^)

»Jô5. +(³VÐç)(²Ì^)rô ×V(GÝ)` XÇTÇö×X×Eõ 

    »Jô(³VÐç)×V±Ì^ aÇ-XÌ^XÇ×X×Eõ 

    G(åL)³VÐÓ×X aeÌ[ý×lù×‡ûX Ì[ýç] 

    »Jô³VÐÓ×X×Eõ LG(VÐÖ)YÇ×X×Eõ (LÌ^)

»Jô6. Ì[ýçL å`FÌ[ý ×YÒÌ^Ç×X×Eõ å]ì×X 

    Ì[ýçL Ì[ýçL YÉ×LTÇö×X×Eõ ±Ì^çG-

    Ì[ýçL ×[ýXÇTÇö×X×Eõ [ýÌ[ý GL 

    Ì[ýç(Lç)×V \öNþ [ýÌ[ýVÇ×X×Eõ (LÌ^)   


Gujarati

~É. Wð«É ©ÉÅNÉ³Å Ê{Él«É ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å 

SÉ1. ©ÉÅNÉ³(©É)´ÉÊ{É »ÉÖlÉÉ {ÉÉoÉÖÊ{ÉÊHí 

    ©ÉÅNÉ³(©É)­÷Ê´É({qöÉ)KÉÖÊ{ÉÊHí 

    ©ÉÅNÉ³(©É)qÃö§ÉÖlÉ SÉÉÊ­÷mÉÖÊ{ÉÊHí 

    ©ÉÅNÉ³(©ÉÉ)Êqö qàö´ÉÖÊ{ÉÊHí (Wð«É)

SÉ2. »ÉÖ{qö­÷ ´Éqö{ÉÖÊ{ÉÊHí »ÉÖ-qàö¾ÖúÊ{ÉÊHí 

    ¥ÉÞ{qöÉ­÷Hí NÉiÉ ´É{vÖÊ{ÉÊHí

    ©É{qö­÷ yÉ®øÊ{ÉÊHí ©É{É 

    ©ÉÉyÉ´ÉÖÊ{ÉÊHí ¶ÉÖ§É £í±ÉqÖöÊ{ÉÊHí (Wð«É)

SÉ3. <{É HÖí±É©ÉÖ{É ´Éè±ÉÊ»É{É ­÷É©ÉÖÊ{ÉÊHí 

    Wð{ÉHí ´ÉSÉ{É ~ÉÊ­÷~ÉÉ±ÉÖÊ{ÉÊHí 

    ©É{ÉÊ»ÉWð HíÉàÊ`ò ±ÉÉ´Éi«ÉÖÊ{ÉÊHí 

    Hí{ÉHí Ê»É©¾úÉ»É{É Ê{É±É«ÉÖÊ{ÉÊHí (Wð«É)

SÉ4. ©É({qöÉ)Ê{É±É §ÉÉàWð ¶É«É{ÉÖÊ{ÉÊHí 

     ©É{qöÉÊHí{ÉÒ ´É­÷ Wð{ÉHÖíÊ{ÉÊHí 

     ©É{qö Wð{ÉHí ¶ÉlÉ »ÉÅHíÉ¶ÉÖÊ{ÉÊHí 

     ©É{qöÉ­÷ °÷~ÉÖÊ{ÉÊHí ¾úÊ­÷ÊHí (Wð«É)

SÉ5. <({röÉ)(v)º`ò Êqö(NÉÒ)¶É {ÉÖlÉÖÊ{ÉÊHí 

    SÉ({röÉ)Êqöl«É »ÉÖ-{É«É{ÉÖÊ{ÉÊHí 

    NÉ(Wðà){rØöÊ{É »ÉÅ­÷ÊKÉÎ_SÉ{É ­÷É©É 

    SÉ{rØöÊ{ÉÊHí WðNÉ(rÜö)~ÉÖÊ{ÉÊHí (Wð«É)

SÉ6. ­÷ÉWð ¶ÉàLÉ­÷ Ê¡É«ÉÖÊ{ÉÊHí ©ÉÉäÊ{É 

    ­÷ÉWð ­÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉÖÊ{ÉÊHí l«ÉÉNÉ-

    ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{ÉÊHí ´É­÷ NÉWð 

    ­÷É(X)Êqö §ÉGlÉ ´É­÷qÖöÊ{ÉÊHí (Wð«É)   


Oriya

`. S¯Æ cÕNfÕ _Þ[Ô hÊbþ cÕNfÕ 

Q1. cÕNf(c)g_Þ jÊ[Ð _Ð\Ê_ÞLÞ 

    cÕNf(c)eþgÞ(tÐ)lÊ_ÞLÞ 

    cÕNf(c)¡Êþ[ QÐeÞþ[öã_ÞLÞ 

    cÕNf(cÐ)]Þ Ò]gÊ_ÞLÞ (S¯Æ)

Q2. jÊteþ g]_Ê_ÞLÞ jÊ-Ò]kÊþ_ÞLÞ 

    aótÐeþL NZ gtÊÔ_ÞLÞ

    cteþ ^eÊþ_ÞLÞ c_ 

    cÐ^gÊ_ÞLÞ hÊbþ $¼mþ]Ê_ÞLÞ (S¯Æ)

Q3. B_ LÊmþcÊ_ ÒgmþjÞ_ eþÐcÊ_ÞLÞ 

    S_L gQ_ `eÞþ`ÐmÊþ_ÞLÞ 

    c_jÞS ÒLÐVÞ mþÐgZÊÔ_ÞLÞ 

    L_L jÞcçkþÐj_ _Þmþ¯ÊÆ_ÞLÞ (S¯Æ)

Q4. c(tÐ)_Þmþ ÒbþÐS h¯Æ_Ê_ÞLÞ 

     ctÐLÞ_Ñ geþ S_LÊ_ÞLÞ 

     ct S_L h[ jÕLÐhÊ_ÞLÞ 

     ctÐeþ eËþ`Ê_ÞLÞ kþeÞþLÞ (S¯Æ)

Q5. B(tõÐ)(]Ô)½¤ ]Þ(NÑ)h _Ê[Ê_ÞLÞ 

    Q(tõÐ)]Þ[Ô jÊ-_¯Æ_Ê_ÞLÞ 

    N(ÒS)töã_Þ jÕeþlÞqÞ_ eþÐc 

    Qtöã_ÞLÞ SN(]öå)`Ê_ÞLÞ (S¯Æ)

Q6. eþÐS ÒhMeþ `õÞ¯ÊÆ_ÞLÞ Òc×_Þ 

    eþÐS eþÐS `ËSÞ[Ê_ÞLÞ [ÔÐN-

    eþÐS gÞ_Ê[Ê_ÞLÞ geþ NS 

    eþÐ(SÐ)]Þ bþ¦Æ geþ]Ê_ÞLÞ (S¯Æ)   


Punjabi

a. Oh g|Ik| u`Yi oxe g|Ik| 

M1. g|Ik(g)mu` nxYs `s\xu`uE 

    g|Ik(g)jum(`]s)Eoxu`uE 

    g|Ik(g)]exY MsujZzu`uE 

    g|Ik(gs)u] ]~mxu`uE (Oh)

M2. nx`]j m]`xu`uE nx-]~pxu`uE 

    ud®`]sjE IX m`]ixu`uE

    g`]j _jxu`uE g` 

    gs_mxu`uE oxe bk]xu`uE (Oh)

M3. uB` Exkgx` m~kun` jsgxu`uE 

    O`E mM` aujaskxu`uE 

    g`unO E¨uS ksmXixu`uE 

    E`E ung­sn` u`khxu`uE (Oh)

M4. g(`]s)u`k e¨O oh`xu`uE 

     g`]suE`v mj O`Exu`uE 

     g`] O`E oY n|Esoxu`uE 

     g`]sj jyaxu`uE pujuE (Oh)

M5. uB(`^s)(]i)oS u](Iv)o `xYxu`uE 

    M(`^s)u]Yi nx-`h`xu`uE 

    I(O~)`^zu` n|juEouRM` jsg 

    M`^zu`uE OI(^{)axu`uE (Oh)

M6. jsO o~Gj ua®hxu`uE g¬u` 

    jsO jsO ayuOYxu`uE YisI-

    jsO um`xYxu`uE mj IO 

    js(Os)u] eEY mj]xu`uE (Oh)   

